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    Маркиз и Кукловод

    
      Владимир Коток
    

    Пролог. На старой мельнице

    В те годы, когда на окраинах королевства ещё верили в лесных духов, а дороги не были исхожены королевскими мушкетёрами, на берегу говорливой реки Брют стояла старая мельница. Её тяжёлое деревянное колесо день и ночь оглашало округу мерным, усыпляющим скрипом, перемалывая зерно в пышную белую муку.

    Хозяином этого маленького шумного мира был старый мельник Мишель — человек с мозолистыми руками и лицом, вечно припорошенным белой пылью. Его жена, Мари, женщина строгая, рассудительная и скорая на расправу, держала в кулаке и хозяйство, и троих сыновей, которые росли столь же разными, сколь непохожими бывают три жернова в одной связке.

    Старший, Пьер, пошёл в отца. Он был силен, приземист, упрям и обладал редким практическим умом. Пьер мог на ощупь определить качество зерна и точно знал, сколько фунтов муки выйдет из мешка пшеницы. Родители видели в нём надёжную опору и будущего хозяина мельницы.

    Средний, Жак, рос парнем хитрым и оборотливым. Пока братья работали, он умудрялся выменивать старые гвозди на глиняные свистульки, а свистульки — на медные гроши. Его глаза всегда бегали в поисках выгоды, и отец часто поговаривал, что Жак найдёт золото даже в пустом амбаре. В удел ему молчаливо прочили старого монастырского осла, на котором Жак уже вовсю возил товары в соседний город.

    Младший же, Жан, был совсем другим. Юноша романтичный, тонкокостный и мечтательный, он часто забывал про свои обязанности, заглядевшись на кучевые облака или слушая, как ветер поёт в камышах. Братья посмеивались над ним, а мать вздыхала, глядя на его нежные руки. Но больше всего Жана отличала странная для деревенского жителя гордость: он терпеть не мог грязи и, в отличие от бородатых отца и братьев, каждый божий день тщательно скоблил лицо тупым кухонным ножом. Он ужасно гордился своей юношеской гладкой кожей и чистым лицом, заявляя, что настоящие господа бороды не носят.

    Единственным существом, понимавшим Жана, был Люсьен — огромный, дымчато-серый кот, которого юноша подобрал котёнком в поле. Люсьен не был обычным амбарным мышеловом. В его зелёных, пугающе умных глазах светилась почти человеческая хитрость. Кот часами сидел на плече Жана, когда тот читал старые рыцарские романы, и тихо мурлыкал, словно одобряя амбиции своего молодого хозяина.

    Счастье этой семьи кончилось в суровую осеннюю пору, когда простуда унесла сначала чахнувшую Мари, а вслед за ней — и самого мельника Мишеля.

    После похорон братья сели за дубовый стол, чтобы разделить скудное наследство. Раздел был скорым и безжалостным, как и сама крестьянская жизнь.

    — Я старший, — тяжело уронил Пьер, положив ладонь на мучной ларь. — Мне остаётся мельница. Она кормила отца, прокормит и меня. — А мне — осёл и телега, — ухмыльнулся Жак, звеня уздечкой. — Уеду в город, займусь торговлей. Мука Пьера — мой первый товар.

    Они оба повернулись к Жану, который сидел в углу, прижимая к груди пушистого Люсьена. В глазах младшего брата стояли слёзы — не от потери имущества, а от осознания, что родной дом выталкивает его взашей.

    — Ну а тебе, Жан, — вздохнул Пьер, пряча глаза, — остаётся кот. Большего у нас нет. Забирай его и ищи своё счастье, как знаешь.

    Жак хмыкнул, выводя осла со двора. Пьер отвернулся, принимаясь за работу и давая понять, что разговор окончен. Жан остался стоять на пороге с пустым узелком за плечами. В его сердце впервые вскипела горькая, чёрная обида на несправедливость судьбы и на братьев, которые так легко вычеркнули его из своей жизни. Юноша поклялся себе, что чего бы ему это ни стоило, он докажет им всем, что рождён для большего.

    Люсьен на его руках тихо зашипел вслед уходящему Жаку, а затем мягко лизнул Жана в гладко выбритое лицо, словно говоря: «Не плачь, хозяин. Наша сказка только начинается».

    

    Часть I. Золотой триумф Маркиза де Карабаса

    Глава 1. Афера века

    Дорога от старой мельницы вела через густой королевский лес. Жан шёл, низко опустив голову, а его начищенные до блеска туфли — последняя гордость прежней жизни — быстро покрывались дорожной пылью. Карманы юноши были абсолютно пусты, а в узелке лежал лишь чёрствый кусок ячменного хлеба, разломленный пополам с Люсьеном.

    — Ну и что мы будем делать, Люсьен? — горько спросил Жан, присаживаясь на поваленное грозой дерево. — Мои братья сейчас обедают в тёплом доме, а я пойду по миру просить милостыню. Из-за моей гладкой кожи меня даже в батраки не возьмут — скажут, белоручка и лентяй.

    Кот, сидевший на пне, неторопливо умывал лапку. Окончив туалет, он поднял на Жана свои изумрудные глаза, в которых не было ни капли пресловутой кошачьей тревоги.

    — Не причитай, хозяин, — вдруг раздался в тишине леса тихий, вкрадчивый голос.

    Жан подпрыгнул, едва не свалившись с бревна, и дикими глазами уставился на питомца. Люсьен зевнул, обнажив острые белые зубы.

    — Да, это я говорю, не крестись и не падай в обморок, у нас мало времени, — сухо продолжил кот. — Твои братья получили лишь то, что можно съесть или продать за бесценок. Но они глупцы. Они оставили тебе меня, а мой ум стоит дороже всей муки этого королевства. Сделай то, что я скажу, и ты забудешь, как выглядит черствый хлеб.

    Жан, всё ещё бледный от изумления, сглотнул ком в горле и кивнул. Выбора у него всё равно не было.

    — Прежде всего, — Люсьен требовательно постучал когтем по Жанову колену, — отдай мне свои последние сбережения, которые ты прячешь за подкладкой куртки. Мне нужны хорошие кожаные сапоги, чтобы не бить лапы о терновник, и большой холщовый мешок. И найди мне какую-нибудь шляпу с пером — при дворе уважают изящный стиль.

    Через два дня, потратив последние крохи, Жан едва узнал своего кота. Люсьен щеголял в великолепных узких сапогах из мягкой телячьей кожи, которые сидели на его задних лапах как влитые, а на голове его красовалась лихо заломленная фетровая шляпа.

    — А теперь, хозяин, ступай к реке и жди, — скомандовал Люсьен, закидывая мешок за спину. — И помни: с этого момента ты больше не Жан, сын мельника. Ты — Маркиз де Карабас. Привыкай к этому имени, оно должно звучать так, будто твои предки владели этими землями ещё до того, как здесь построили первый свинарник.

    Пока Жан в растерянности бродил у берега реки Брют, Кот Люсьен развернул настоящую охоту. С помощью мешка, свежей капусты и хитроумных силков он поймал в королевском лесу упитанного молодого кролика, а на следующий день — двух жирных куропаток.

    Вместо того чтобы принести добычу голодающему хозяину, Кот в сапогах отправился прямиком к королевскому дворцу.

    Король Клодвиг, правитель этих земель, был человеком преклонных лет, измученным государственной рутиной и капризами своей единственной дочери, принцессы Флорины. Больше всего на свете старый король любил плотно пообедать, но королевские повара уже не знали, чем удивить монарха.

    Когда стража впустила в тронный зал странного гостя — огромного серого кота в сапогах и шляпе, делающего изящный реверанс, — Клодвиг даже отложил скипетр.

    — Ваше Величество! — Люсьен склонил голову так низко, что перо на шляпе подмело мраморный пол. — Имею честь преподнести вам этот скромный дар от моего господина, Маркиза де Карабаса. Он прослышал о вашем утончённом вкусе и умоляет принять этого дикого кролика, пойманного в его личных заповедных лесах.

    Король, чьи угодья давно опустели из-за браконьеров, расплылся в улыбке. — Передай своему господину, — благодушно промолвил Клодвиг, — что я весьма тронут его вниманием. Я никогда не слышал о Маркизе де Карабасе, но у него, должно быть, прекрасные манеры и отличные егеря.

    В течение месяца Люсьен исправно являлся во дворец, принося то фазанов, то редкую рыбу, и каждый раз повторял имя своего вымышленного хозяина. При дворе только и говорили, что о таинственном, сказочно богатом Маркизе де Карабасе, который так щедр к королю. Юная принцесса Флорина, наслушавшись рассказов о щедром дворянине, уже представляла его прекрасным и благородным рыцарем.

    Наконец, Кот Люсьен разузнал, что в один из солнечных дней Король Клодвиг вместе с дочерью намерен совершить прогулку в карете по берегу реки — как раз там, где по его приказу томился в ожидании Жан.

    — Пора, — шепнул Люсьен, прибежав к юноше. — Снимай одежду и прыгай в воду. Живо! — Но зачем? Вода же холодная! — заупрямился Жан. — Если хочешь всю жизнь тереть лицо кухонным ножом и собирать крошки — оставайся на берегу, — отрезал кот.

    Жан подчинился. Он сбросил свои поношенные вещи и залез в реку по самую грудь. Люсьен тут же схватил его старую куртку и штаны и спрятал их под большим тяжелым камнем.

    Через несколько минут на дороге послышался стук копыт и грохот позолоченной королевской кареты. Расчёт Кота был безупречен. Выскочив на дорогу прямо перед лошадьми, Люсьен закричал изо всех сил, симулируя неподдельный ужас:

    — Спасите! Помогите! Тонет Маркиз де Карабас! Разбойники! Напали, ограбили, отобрали всё до нитки и бросили в реку! Спасите господина маркиза!

    Карета резко остановилась. Король Клодвиг высунулся из окна и, узнав знаменитого Кота в сапогах, тут же приказал своим мушкетёрам: — Скорее! Вытащите маркиза из воды! Отыщите для него лучшие одежды из моего запасного гардероба!

    Когда Жана, дрожащего от холода, вывели на берег и облачили в расшитый золотом камзол из плотного синего бархата, принцесса Флорина, подглядывавшая сквозь шторку кареты, тихо ахнула. Королевское платье сидело на юноше безупречно. Высокий, стройный, с идеальной гладкой кожей лица, не испорченной грубой крестьянской щетиной, он выглядел как истинный принц из её грёз.

    Жан, сгорая от стыда и страха быть разоблачённым, робко подошёл к карете и поклонился. Ему казалось, что обман вот-вот раскроется, но Люсьен незаметно уколол его когтем сзади, заставляя держать осанку.

    — О, дорогой Маркиз! — воскликнул Король Клодвиг, пожимая Жану руку. — Какое несчастье! Эти разбойники совсем от рук отбились. Присаживайтесь к нам в карету, мы сочтём за честь довезти вас до ваших владений.

    Жан сел напротив принцессы, бледнея от мысли о том, что будет, когда карета доедет до конца дороги, где не было ничего, кроме диких полей и мрачного, нависающего над горизонтом замка Людоеда.

    Но Кот Люсьен, запрыгнув на запятки кареты, лишь хитро закрутил ус. Главная и самая опасная часть его плана была ещё впереди.

    

    Глава 2. Кровь на лапах

    Королевская карета катилась по ухабистой дороге, и каждый оборот колеса отзывался в груди Жана глухими ударами паники. Синий бархатный камзол казался ему чужим и тяжёлым, словно железные латы. Справа от него благодушно дремал король Клодвиг, разомлевший от дорожной качки, а напротив сидела принцесса Флорина. Её сияющие глаза, обрамлённые пушистыми ресницами, были устремлены на «маркиза».

    — Скажите, господин Карабас, — тихо, чтобы не разбудить отца, спросила принцесса, — это правда, что в ваших лесах живут олени с золотыми рогами? Мой кузен говорил, будто на востоке, у Чёрных скал, стоит замок, который принадлежит загадочному вельможе, но никто из живых людей не видел его лица.

    Жан сглотнул. Он прекрасно знал, о каком замке идёт речь. Деревенские обходили те скалы за три мили, шепотом рассказывая о великане-Людоеде, который мог заглотить быка целиком, а костями незваных гостей мостил дорожки в своём саду.

    — Мой замок… действительно уединённое место, Ваше Высочество, — запинаясь, выдавил Жан, чувствуя, как под воротником камзола закипает холодный пот. — Там… не любят лишнего шума.

    В этот момент за окном кареты мелькнула серая тень. Кот Люсьен, виртуозно лавируя между зарослями ежевики, бежал далеко впереди королевского кортежа. Его сапоги из мягкой кожи уже покрылись комьями жирной болотной земли, но скорость кота была поразительной. На его пути показались бескрайние луга, где крестьяне косили сочную траву.

    Люсьен с разбегу запрыгнул на стог сена и закричал, угрожающе сверкая зелёными глазами: — Эй, косари! Сюда едет сам король Клодвиг! Если вы не скажете ему, что эти луга принадлежат Маркизу де Карабасу, вас всех изрубят на котлеты для королевских борзых! Поняли?!

    Крестьяне, напуганные говорящим зверем в сапогах и грозным упоминанием королевской гвардии, в ужасе закивали. Когда через полчаса карета поравнялась с лугом, и король высунулся в окно, чтобы спросить, чья это земля, косари дружно, как один, завопили: — Маркиза де Карабаса, пресветлый государь!

    Король удовлетворенно крякнул и посмотрел на Жана с возрастающим уважением: — Ну и богатые же у вас угодья, маркиз! Мои собственные луга куда беднее.

    Жан лишь слабо улыбнулся, а в его душе росло странное, доселе незнакомое чувство. Обман, который поначалу казался смертельной ловушкой, вдруг начал приносить плоды. Люди верили. Сам король верил! Сыну мельника достаточно было просто молчать и держать прямую осанку, чтобы чужое имущество в глазах мира становилось его собственным.

    Тем временем Кот Люсьен добежал до подножия Чёрных скал. На вершине утеса, врезаясь острыми шпилями в низкие тучи, высился замок Людоеда. Вокруг него стояла мёртвая тишина: ни птиц, ни зверей. Огромные ворота из чёрного дуба, обитые человеческими черепами, были приоткрыты.

    Люсьен глубоко вздохнул, поправил шляпу с пером и решительно шагнул в темноту цитадели.

    В главном зале, за столом, заваленным сырым мясом и обглоданными мамонтовыми костями, сидел хозяин замка. Великан Людоед был страшен: кожа цвета сырой глины, огромные клыки, торчащие из-под нижней губы, и глаза, налитые кровью. Увидев маленького кота, он оглушительно расхохотался, так что с потолка посыпалась каменная крошка.

    — Что это за закуска пришла ко мне в обуви? — взревел великан. — Ты ли это, Кот в сапогах? Зачем пожаловал в мой замок?

    Люсьен сделал самый изящный реверанс, на какой был способен. — О, величайший и непобедимый исполин! — елейным голосом запел кот. — Поговаривают, будто вы обладаете магией, равной которой нет в подлунном мире. Рассказывают чудеса, в которые мой скромный кошачий разум просто отказывается верить. Будто бы вы можете превратиться в любого, даже самого огромного зверя! Например, в льва или слона.

    — Будто бы?! — обиделся Людоед. — Смотри, презренная кошачья шкура!

    В то же мгновение зал озарила багровая вспышка. Великан исчез, а на его месте возник колоссальный гривастый лев. Он издал такой яростный рык, что Люсьен от страха взлетел по занавеске под самый потолок, едва не потеряв свои знаменитые сапоги. Внутри кошачьего сердца всё сжалось от первобытного ужаса. Магия великана была густой, тяжёлой и пахла сырой могильной землей.

    Лев с хлопком снова превратился в Людоеда, который довольно ухмыльнулся, глядя на дрожащего кота. — Ну что, убедился?

    Люсьен с трудом спустился на пол, судорожно сглатывая слюну. В его голове созрел финальный, смертоносный маневр. — Это… это было невероятно, господин великан! — просипел кот, переводя дух. — Но, согласитесь, превратиться в огромного льва при ваших размерах не так уж трудно. А вот способны ли вы на нечто совершенно противоположное? Например, стать крошечным существом… Ну, скажем, полевой мышью? Вот в это я ни за что не поверю. Это выше ваших сил!

    — Выше моих сил?! Да я тебя сейчас раздавлю! — взвизгнул уязвленный Людоед.

    Прогремел новый щелчок магического грома. Огромное туловище великана сжалось, превращаясь в маленькую, серую, испуганную мышку, которая заметалась по гигантскому паркету.

    Люсьен не думал ни секунды. В нём проснулся хищник — древний, беспощадный, ведомый лишь инстинктом самосохранения и жаждой победы. Кот совершил молниеносный прыжок. Острые когти прижали пищащий комок к полу, а в следующий миг зубы Люсьена сомкнулись на шее великана.

    Один хруст — и всё было кончено. Кот в сапогах, давясь и спеша, проглотил мышь целиком.

    И в ту же секунду замок содрогнулся. Люсьен упал на бок, его лапы задергались в судороге. Магия Людоеда не умерла вместе с телом хозяина. Проглоченная вместе с плотью мыши, она жгучей, ядовитой волной хлынула по венам кота. Стены замка словно вздохнули, впитывая остатки этого темного колдовства. Люсьен поднялся, тяжело дыша; его изумрудные глаза на мгновение вспыхнули багровым огнем великана, а в кошачьей душе остался странный, холодный осадок. Он совершил великое дело для своего Жана, но цена этого дела ещё не была уплачена.

    Снаружи послышался грохот кареты и трубные звуки королевских рожков. Кот вытер окровавленные усы лапой, поправил съехавшую набок шляпу и поспешил к выходу — встречать нового хозяина Чёрных скал.

    

    Глава 3. Свадьба и коронация

    Карета остановилась перед распахнутыми воротами замка. Король Клодвиг с опаской выглянул в окно, разглядывая мрачные, уходящие в грозовое небо шпили цитадели.

    — Полноте, Маркиз, — пробормотал монарх, потирая внезапно занывшие суставы. — Неужели это мрачное гнездо и есть ваша резиденция? Места здесь выглядят… зловеще. В народе поговаривают, будто на этих скалах засел лютый людоед.

    Жан не успел ответить. Из темноты ворот, расталкивая вековую пыль своими поскрипывающими сапогами, выбежал Кот Люсьен. На его фетровой шляпе лихо покачивалось перо, а усы были тщательно вылизаны, хотя в глубине его изумрудных глаз всё ещё тлели едва заметные багровые искорки.

    — Добро пожаловать, Ваше Величество, в замок моего господина, Маркиза де Карабаса! — Кот отвесил такой глубокий поклон, что распластался по земле, словно пушистый ковёр. — Весь этот замок и всё, что внутри него, принадлежит пресветлому Маркизу. О людоеде же не беспокойтесь: мой хозяин давно… изгнал эту скверную тень из своих владений. Прошу к столу, обед уже подан!

    Жан, едва переставляя онемевшие от волнения ноги, вышел из кареты и подал руку принцессе Флорине. Когда они перешагнули порог, юноша замер от изумления. Темная магия, пропитавшая замок, словно подстраивалась под нового владельца. Мрачные гобелены с изображениями чудовищ в глазах гостей казались древними рыцарскими знамёнами, а на гигантском дубовом столе, где ещё час назад лежали обглоданные кости, теперь высились горы изысканных яств, сочных фруктов и запылённых бутылок старого вина. Замок Людоеда делал всё, чтобы новые хозяева захотели остаться здесь навсегда.

    Король Клодвиг, учуяв запах запечённого фазана, мгновенно позабыл о своих страхах. — Клянусь моей короной, Маркиз! — воскликнул старик, усаживаясь во главе стола. — Вы самый богатый и самый скромный вельможа в моём королевстве! Дочь моя, Флорина, взгляни, какой благородный кавалер предстал перед нами. Жан, я вижу, ты парень не промах. Если ты не против, я бы с радостью назвал тебя своим сыном.

    Принцесса Флорина густо покраснела и опустила глаза, но её рука, лежавшая на бархатном рукаве Жана, слегка дрогнула от волнения.

    Жан смотрел на это великолепие, и в его душе происходил страшный, невидимый излом. Всего несколько дней назад он спал на соломе под скрип отцовской мельницы, донашивал старые обноски братьев и терпел их насмешки. А сейчас сам король просит его взять в жёны принцессу. Обман удался настолько легко, что Жан ощутил кружение головы, похожее на хмель от крепкого вина. Старое крестьянское имя «Жан» показалось ему грязным и невзрачным, как мучной мешок. «Я больше не Жан, — подумал он, расправляя плечи. — Я Маркиз де Карабас. И всё это по праву принадлежит мне».

    Свадьбу сыграли через месяц, с невиданным для королевства размахом. Стены старого замка Людоеда были задрапированы белым шёлком, а на площади перед воротами фонтаны круглые сутки источали молодое вино.

    Жан стоял перед алтарём в ослепительном белом камзоле, расшитом настоящим жемчугом. Лицо его было безупречно чистым, идеально гладким и сияющим юношеской свежестью — ни единый волос не смел нарушить благородный облик нового правителя. Когда архиепископ возложил на его голову золотой обруч, провозглашая его принцем-консортом и будущим правителем земель, Жан посмотрел на толпу ликующих подданных сверху вниз. В его взгляде уже не было прежней мягкости и мечтательности. Там появилось нечто новое — холодная, расчётливая гордость человека, который перешагнул через правду ради величия.

    Рядом с алтарём, на бархатной подушечке, сидел Кот Люсьен в золочёных сапожках. Он тихо мурлыкал, но это мурлыканье больше не было похожим на песню верного домашнего друга. В нём слышался скрежет когтей по железу.

    В ту же праздничную ночь, когда король Клодвиг, устав от танцев и пиров, объявил, что передаёт Жану все бразды правления государством и уходит на покой, новоиспечённый правитель Карабас сидел в своём новом кабинете. Он смотрел в окно на тёмные леса и далёкие огни деревень. Где-то там, на краю земли, крутилось водяное колесо старой мельницы. Жан открыл тяжёлый кованый сундук с золотом Людоеда, запустил в него руки, и звон монет отозвался в его сердце сладостной, успокаивающей тошнотой.

    — Теперь никто не посмеет назвать меня нищим, — прошептал он в пустоту зала.

    Замок тихо, едва слышно скрипнул своими каменными перекрытиями, словно соглашаясь со своим новым, законным пленником. Тёмное наследие великана обрело новый дом.

    

    Часть II. Тьма вползает в замок

    Глава 1. Изгнание братьев

    Первые полгода правления Маркиза де Карабаса казались подданным золотым веком. Жан, упиваясь своей новой безграничной властью, осыпал золотом придворных и потакал любым капризам молодой жены, принцессы Флорины. Но за внешним блеском замка Людоеда росла незримая плесень. Ночами, когда принцесса спала, Жан просиживал часы в сокровищнице. Магия съеденного великана, растворившаяся в стенах, медленно капля за каплей отравляла его разум, рождая в душе липкий, параноидальный страх: «Всё это — ложь. Если мир узнает, кто я, меня с позором сбросят с этого трона обратно в грязь».

    В один из дождливых весенних дней, поддавшись внезапному порыву гордыни и желая уколоть тех, кто когда-то его унизил, Жан приказал доставить в замок своих братьев — Пьера и Жака.

    Братья прибыли к вечеру. Оставив промокшего осла у ворот, они шли по зеркальному мрамору тронного зала, испуганно озираясь. Их одежда пахла сыростью и мукой, а тяжёлые сапоги оставляли грязные следы на шёлковых коврах. На возвышении, на золотом троне, восседал их младший брат. Жан выглядел великолепно: камзол из чернёного серебра, на голове — корона, а лицо — безупречно гладкое, без единой ворсинки, сияло ледяным величием.

    — Ну здравствуй, старший брат Пьер. Здравствуй, средний брат Жак, — высокомерно процедил Жан, не поднимаясь с места. — Помните ли вы день, когда выставили меня за порог с одним лишь облезлым котом? Смотрите же теперь на моё королевство.

    Пьер, чьё лицо обветрилось от тяжёлой работы на мельнице, нахмурился. Он посмотрел на роскошь вокруг, затем в глаза брата и качнул головой: — Мы рады за тебя, Жан. Но в глазах твоих я вижу не радость, а испуг. Зачем ты звал нас?

    — Называйте меня Маркизом Карабасом! Имени «Жан» больше нет! — резко оборвал его Жан, и его голос сорвался на визг. Стены замка угодливо отозвались глухим эхом. — Я позвал вас, потому что я не забыл кровных уз. Я сделаю вас великими. Ты, Пьер, возглавишь все королевские амбары. А ты, Жак, станешь моим главным казначеем. Вы будете служить мне.

    Братья остались. Но этот союз изначально был обречён. Замок Людоеда не терпел чужаков, чьи сердца не были отравлены жаждой наживы. Каждый раз, когда Жак пересчитывал золото в сундуках, Жану казалось, что средний брат утаивает монеты. Каждый раз, когда Пьер докладывал о запасах зерна, Маркизу мерещилось, что старший брат замышляет подсыпать яд в его королевский хлеб, чтобы убить своего «младшенького» и забрать замок.

    Паранойя Жана достигла пика через два месяца. Ночью, во время страшной грозы, Жан пробудился от кошмара. Ему привиделось, будто Пьер и Жак крадут его корону. Обезумев от ярости, Маркиз поднял на ноги королевскую гвардию.

    Братьев выволокли из постелей прямо в тронный зал. Жан, бледный, с дико вращающимися глазами, расхаживал перед ними, сжимая в руке обнажённую шпагу.

    — Предатели! Воры! — кричал он, брызжа слюной. — Вы приехали сюда, чтобы отнять то, что я добыл своим умом! Вы хотите вернуть меня на мельницу! Вы украли моё золото! Казначей Жак, где три недостающие монеты из вчерашнего прихода?! Купец Пьер, почему в амбарах мыши?! Вы замышляли измену!

    — Жан, опомнись, ты бредишь! — закричал Жак, падая на колени перед гвардейцами. — Мы не взяли ни гроша!

    Но Пьер не стал умолять. Он выпрямился во весь свой немалый крестьянский рост, оттолкнул стражников и с презрением посмотрел на безумного брата.

    — Хватит, — громовым голосом оборвал он истерику Маркиза. — В тебе не осталось ничего от нашего брата Жана. Твоё сердце стало сухим и мёртвым, как это краденое золото. Ты отрекся от семьи, от своего дома и своего имени ради фальшивого титула.

    Жан замахнулся шпагой: — Вон! Вон из моего замка! Если к рассвету вы не покинете королевство, ваши головы украсят эти стены! Стража, выбросить их псам!

    Гвардейцы вытолкали братьев под проливной дождь. На пороге ворот Пьер остановился. Обернувшись к замку, где в окне верхнего этажа маячил силуэт Жана, старший брат поднял руку и выкрикнул страшное проклятие, шедшее от самой глубины его израненного сердца:

    — Ты хотел быть Маркизом Карабасом?! Так слушай же, Жан! За твоё жестокое сердце и ложь я проклинаю тебя! Отныне твоё истинное имя сотрется из памяти людей. Ни один человек на земле больше не вспомнит, что тебя звали Жаном. Маска твоего фальшивого величия прирастет к твоему лицу намертво, и ты до конца дней своих будешь заперт в этом проклятом замке, пока не сгниёшь заживо!

    Гром расколол небо над Чёрными скалами, словно скрепляя эти слова. Пьер и Жак, поддерживая друг друга, побрели прочь сквозь шторм. Чтобы тиран никогда не смог их выследить и уничтожить, они решили навсегда отказаться от своего прошлого. Старший брат Пьер взял себе простое имя Карло, а средний Жак назвался Джузеппе. Они уходили на самый дальний край света, унося в сердцах скорбь о брате, которого они навсегда потеряли в ту ночь.

    

    Глава 2. Одиночество в золотой клетке

    После изгнания братьев замок окутало глухое, мертвенное безмолвие. Словно в ответ на проклятие Пьера, небо над Чёрными скалами навсегда затянуло пепельными тучами, сквозь которые редко пробивалось солнце.

    Первым ушёл старый король Клодвиг. Сердце монарха не выдержало той леденящей, тягостной атмосферы, которая воцарилась при дворе. Он тихо угас в своих покоях, оставив Жану не просто титул маркиза, а полноправную корону. Но эта корона больше не приносила радости её обладателю.

    Принцесса Флорина, некогда сиявшая от счастья, таяла на глазах, подобно восковой свече. Она больше не видела в муже того романтичного, чуткого юношу с чистым взором, которого встретила на берегу реки Брют. Перед ней теперь был чужак — подозрительный, холодный деспот, который заставлял слуг пробовать каждое блюдо из её тарелки, опасаясь заговоров, и запрещал ей покидать стены цитадели.

    — Жан… — тихо звала она его по вечерам, пытаясь коснуться его ледяной руки. — Прошу тебя, давай уедем отсюда. Вернём твой старый замок короне, уедем в светлый южный дворец. Этот дом… он пьёт из нас жизнь. Мне по ночам кажется, что стены шепчут чужими голосами.

    Жан резко отдернул руку, и в его глазах, отражавших пламя камина, на мгновение промелькнул багровый, мышиный отсвет. — Не смей называть меня этим плебейским именем! — прошипел он. — И никуда мы не уедем. Это мой замок. Моё золото. Они хотят отнять его у меня, все они! Твои кузены, министры, даже нищие у дорог смотрят на мои сундуки! Я останусь здесь.

    Флорина лишь горько заплакала. Стены замка Людоеда, некогда сожравшего сотни невинных душ, теперь медленно и со вкусом высасывали жизнь из последней чистой души в этих стенах. К исходу второй зимы принцесса умерла от тоски и истощения. Её похоронили в королевской усыпальнице, но Жан даже не пролил слезы на её гробу. В его очерствевшем сердце страх потери богатства полностью вытеснил способность любить.

    Оставшись абсолютным, полноправным и совершенно одиноким правителем, Жан заколотил парадные ворота замка. Он распустил почти всех слуг и придворных, оставив лишь безликую, безмолвную гвардию.

    Каждую ночь он спускался в подвалы, где хранилось золото великана. Жан садился прямо на холодные монеты, пересыпал их из горсти в горсть и шептал слова проклятия в адрес своих изгнанных братьев. Он пытался вспомнить их лица, пытался вспомнить лицо своей матери Мари и отца Мишеля, но с ужасом осознавал, что проклятие Пьера уже начало действовать. Прошлое стиралось, подменяясь тяжёлым, золотым кошмаром. В его памяти больше не было старой мельницы и запаха свежего хлеба. Остался лишь Маркиз Карабас — вельможа, запертый в своей собственной, сияющей золотом клетке.

    

    Глава 3. Уход Кота

    Среди запустения и мрака, воцарившихся в замке, единственным живым существом, сохранившим остатки прежних дней, оставался Кот Люсьен. Но и он изменился. Тяжёлая, ядовитая магия Людоеда, которую он поглотил вместе с плотью мыши, медленно разъедала его изнутри. Золочёные сапожки кота потускнели, некогда роскошная серая шерсть свалялась, а в изумрудных глазах всё чаще вспыхивал зловещий багровый огонёк. Однако, в отличие от своего хозяина, Люсьен ещё помнил, что такое верность.

    В один из глухих осенних вечеров, когда ветер завывал в каминных трубах, словно стая голодных волков, Кот вошёл в тронный зал. Жан сидел на золотом стуле, тупо уставившись на свои руки. Он был бледен, под глазами залегли черные тени, а пальцы судорожно перебирали тяжёлую золотую цепь на шее.

    Люсьен мягко запрыгнул на подлокотник трона. Его хвост нервно подёргивался.

    — Хозяин, — тихо, но твёрдо произнёс Кот. — Посмотри на себя. Ты заживо хоронишь себя в этой каменной могиле. Твои братья ушли, принцесса мертва, а подданные проклинают твоё имя. Магия этого замка убьёт тебя, если мы не уйдём сейчас же. Сбрось эту проклятую корону. Оставь золото. У нас ещё есть время начать всё сначала в дальних краях.

    Жан медленно повернул голову. Его взгляд, когда-то мечтательный и чистый, теперь был полон безумия и ледяной ярости. Он посмотрел на кота так, словно видел перед собой надоедливое насекомое.

    — Уйти? — Жан хрипло расхохотался, и этот смех прозвучал как скрежет ржавых дверных петель. — Оставить то, ради чего я пролил столько пота и лжи? Ты, жалкая мышеловка в сапогах, смеешь давать мне советы? Ты забыл, кто твой господин?!

    — Я помню твоего отца Мишеля, Жан, — печально ответил Люсьен, надеясь пробудить в его душе хоть каплю человечности. — И я помню юношу, который делился со мной последней коркой хлеба.

    При звуке имени «Жан» Маркиз де Карабас подскочил с трона, тяжело дыша. Проклятие старшего брата вспыхнуло внутри него жгучей болью. Это имя резало его слух, вызывая невыносимые муки.

    — Замолчи! — взвизгнул Жан, брызжа слюной. — Не смей называть меня этим грязным, нищенским словом! Я Маркиз! Я Карабас! Ты… ты просто завидуешь моему величию! Ты думаешь, раз ты поймал пару кроликов и притащил мне этот замок, то можешь понукать мной?! Ты — моя вещь, Люсьен! Пошёл вон!

    Жан с яростью замахнулся и нанёс сильный удар наотмашь. Тяжёлый перстень на его пальце рассёк коту мордочку над правым глазом. Люсьен слетел с трона, покатился по мраморному полу, потеряв от удара одну из своих золочёных сапожек.

    Кот поднялся, тяжело дыша. Из его рассечённого глаза капала тёмная, почти чёрная кровь. Он посмотрел на Жана своим оставшимся здоровым, изумрудным глазом, в котором больше не было ни любви, ни преданности — лишь бездонная, бесконечная скорбь и усталость.

    — Ты сам выбрал свой путь, Карабас, — тихо сказал Кот. Его голос больше не был человеческим, он превратился в зловещее, утробное шипение. — Твоя маска теперь действительно прирастёт к тебе намертво. Прощай.

    Люсьен повернулся и, прихрамывая на одну лапу, медленно пошёл к выходу. За ним тянулся тонкий кровавый след. Вторую сапожку он сбросил сам, оставив её лежать на холодном мраморе тронного зала как символ разорванной дружбы.

    Кот вышел из ворот и исчез в ночном тумане. Тяжёлая травма и яд Людоеда сделали своё дело: со временем его левый глаз полностью ослеп, шерсть облезла, а рассудок помутился. В своих долгих скитаниях по миру он напрочь забыл своё имя «Люсьен» и то, что когда-то был благородным Котом в сапогах. Он прибился к хитрой, беспринципной Лисе Алисе, которая стала водить слепого, хромого кота за собой, называя его просто Котом Базилио. Он помнил лишь смутную, грызущую обиду на весь мир и лютую ненависть к богачам, даже не подозревая, что когда-то сам создал самого богатого маркиза на свете.

    А Жан остался в замке один. Совсем один. Он поднял с пола брошенные кошачьи сапожки, швырнул их в камин и долго смотрел, как горит дорогая кожа, унося с собой последнюю искру его прежней, настоящей жизни.

    

    Часть III. Рождение «Карабаса-Барбера»

    Глава 1. Проклятие Бороды

    Шли годы, складываясь в мрачные десятилетия. Время внутри замка Людоеда словно загустело, превратившись в тяжёлую, липкую смолу. Жан, ныне известный лишь под своим вымышленным титулом Маркиза де Карабаса, окончательно потерял счёт дням. Проклятие его старшего брата Пьера действовало непреклонно и страшно: маска вымышленного величия въедалась в саму его плоть.

    В один из дней, подойдя к огромному, покрытому паутиной зеркалу в серебряной раме, Карабас отпрянул в ужасе. Из замутнённого стекла на него смотрело чудовище. Его лицо, которым он когда-то так гордился, стремительно увядало. Кожа высохла, став похожей на старый пергамент, покрылась глубокими, уродливыми морщинами и шрамами — замок Людоеда забирал юность своего хозяина в уплату за золото.

    Пытаясь скрыть от самого себя и редких слуг это стремительное, позорное старение, бывший сын мельника наотрез отказался от бритвы. Он выбросил кухонные ножи, которыми когда-то тщательно скоблил лицо на старой мельнице.

    И тогда магия замка отозвалась на его страх новым уродством.

    На подбородке и щеках Карабаса зашевелились первые волоски. Они не были похожи на обычную человеческую щетину. Жёсткие, как конский волос, чёрные, как смоль из адского котла, они росли с неестественной, пугающей скоростью. За несколько недель борода покрыла его грудь, затем спустилась к поясу, а через несколько месяцев тяжёлым, угольным шлейфом поползла по каменному полу, волочась за ним, словно хвост огромного доисторического ящера.

    Одержимый своим новым обличьем, Карабас стал панически бояться, что борода поредеет или поседеет, обнажив его старческие шрамы. Он заперся в самых глубоких покоях замка и перестал пускать к себе кого бы то ни было, кроме цирюльников.

    В те времена лекарей, умевших ухаживать за волосами и знавших толк в целебных мазях, называли барберами (от латинского barba — борода). Карабас рассылал своих безликих гвардейцев по всем окрестным городам и весям с одной лишь целью: хватать лучших барберов и силой привозить в Чёрные скалы.

    — Уложите мою бороду! Сделайте её мягче! Натрите её маслами из восточных стран! — кричал Маркиз, восседая на троне, пока напуганные мастера, дрожа от страха, расчёсывали огромными гребнями его чёрную шерстяную лавину.

    Если несчастный барбер случайно дёргал за волосок или разочаровывал господина результатом, Карабас в ярости приказывал бросить беднягу в подземелье. В народе, испуганно шептавшемся о безумном правителе Чёрных скал, его титул и его страшная одержимость лекарями-«барберами» слились воедино.

    — Слыхали? — говорили крестьяне в тавернах, испуганно озираясь на проплывающие в небе тучи. — Маркиз Карабас совсем разума лишился из-за своей бороды. Карабас-Барбер его зовут. Чудовище с чёрной бородой, которая сама людей душит.

    Со временем на местном грубом наречии это прозвище исказилось, потеряло изящный французский оттенок и превратилось в грозное, рычащее имя, которым матери пугали своих непослушных детей: Карабас-Барабас.

    Бывший Жан больше не помнил своего имени. Проклятие исполнилось. Сын мельника исчез. Родился зловещий Карабас-Барабас, чья огромная борода стала символом его безумия и вечного одиночества.

    

    Глава 2. Дуремар и поиски эликсира

    Годы безумия превратили некогда роскошный замок Маркиза де Карабаса в мрачную, содрогающуюся от кашля цитадель. Борода хозяина росла неудержимо, забирая последние соки из его иссушенного тела. Она уже обвивала трон тремя тяжёлыми кольцами, и Карабас-Барабас проводил дни в кошмарном полузабытьи, баюкая свои чёрные волосы и панически боясь окончательного увядания.

    Обычные лекари и городские барберы больше не могли помочь безумцу — их ножницы тупились о жёсткий волос, а мази не приносили облегчения. Магическая шерсть требовала не изысканных масел, а тёмных, болотных снадобий, способных унять непрекращающийся зуд и поддерживать в ней колдовскую жизнь. Именно тогда у ворот замка появился человек, ставший идеальным отражением упадка этого места.

    Его звали Дуремар. Это был долговязый, усохший от постоянного пребывания в сырости субъект с бледным, как поганка, лицом и слезящимися глазами. Одетый в поношенный зеленоватый плащ, напоминающий тину, он круглыми сутками бродил по окрестным болотам с сачком и банками, вылавливая пиявок, лягушачью икру и болотных гадов. Дуремар был прохиндеем и шарлатаном, но обладал редким чутьем на чужие слабости и страхи богатеньких безумцев.

    Узнав о сказочно богатом Маркизе из Чёрных скал, который полностью потерял покой из-за своей бороды, Дуремар явился во дворец без приглашения, неся в руках банку с огромными, сытыми болотными пиявками.

    — О, пресветлый и могущественный Маркиз Карабас-Барабас! — запел Дуремар подобострастным, сиплым голоском, падая ниц перед троном и стараясь не наступить на чёрные пряди. — Я принёс вам величайшее спасение от зуда, сухости и дряхлости! Мои пиявочки, взращённые на проклятых топях, отворят дурную, застоявшуюся кровь из ваших щёк, и ваша великолепная борода засияет, как крыло ворона! А мази из жабьей кожи вернут лицу былую упругость!

    Карабас-Барабас, истощённый вечным зудом проклятых волос и страхом старости, вцепился в предложение шарлатана как в спасительную соломинку. Он приказал страже поднять гостя с колен и немедленно приступить к лечению.

    Дуремар быстро стал незаменим. Он переехал в замок, заняв одну из полуразрушенных башен под свою зловонную лабораторию. Каждый день он ставил пиявок на испитое, покрытое морщинами лицо бывшего Жана, втирал в корни его бороды дурно пахнущие болотные субстанции и шептал на ухо хозяину новые порции безумных советов.

    — Все вокруг — ваши враги, господин Маркиз, — шептал Дуремар, меняя банку с пиявками и вкрадчиво глядя в безумные глаза Карабаса. — Все эти крестьяне, министры… они завидуют вашему богатству и вашей величественной бороде. Они хотят украсть ваши секреты и ваше золото. Только я, ваш верный Дуремар, предан вам до последнего вздоха. Но для моих омолаживающих эликсиров нужны редкие ингредиенты… много золота, господин!

    Карабас-Барабас послушно открывал сундуки Людоеда. Дуремар стал его глазами и ушами за пределами Чёрных скал. Он превратился в главного шпиона Маркиза, выискивающего по всему свету любые слухи о магии, омоложении и — что самое главное — о тех, кто ещё мог помнить прежнего, безбородого хозяина замка. Карабас-Барабас платил ему щедро, не замечая, как этот болотный лекарь медленно, но верно высасывает из замка остатки прежнего королевского величия, оставляя Маркиза в полной изоляции от живого мира.

    

    Глава 3. Первая живая кукла

    К исходу третьего десятилетия своего заточения Карабас-Барабас окончательно возненавидел человеческий род. Люди в его глазах были существами лживыми и изменчивыми. Они уходили и предавали, оставляя его в одиночестве. Но старая обида на братьев, изгнавших его когда-то со двора, по-прежнему жгла его очерствевшее сердце. И тогда Карабас-Барабас решил создать подданных, которые никогда не смогут уйти, и над которыми он получит абсолютную, безграничную власть.

    Ответ лежал прямо под окнами его цитадели. В самом сердце замкового сада росло древнее, узловатое дерево, подпитанное остатками тёмной магии Людоеда. Карабас-Барабас приказал гвардейцам отсечь от него тяжелые ветви. По его чертежам пленные мастера вытесали первую куклу — бледного деревянного мальчика в просторном белом балахоне.

    Карабас-Барабас назвал его Пьеро — в память о своём старшем брате Пьере. Вдохнув в куклу жизнь с помощью ритуалов Людоеда, Карабас сразу же взял в руки тяжёлую семихвостую плётку. Юный Маркиз когда-то плакал на старой мельнице от несправедливости Пьера, а теперь старый тиран упивался местью. Он часами избивал деревянного Пьеро, заставляя куклу горько плакать, жалобно стенать и умолять о пощаде. В этих слезах Карабас-Барабас видел торжество над своим прошлым.

    Со временем хозяин замка стал уставать от постоянных взмахов тяжёлой плетью. Его старческие руки слабели, а борода путалась под ногами. Тогда из того же заколдованного дерева он создал вторую куклу — жестокого, вечно скалящегося Арлекина. Карабас вручил ему палку и приказал бить несчастного Пьеро вместо себя, наслаждаясь этим зрелищем со своего золотого трона.

    От бесконечных побоев и издевательств одежда кукол быстро превращалась в кровавые, изорванные лохмотья. Чтобы театр не терял своего зловещего блеска, Карабасу-Барабасу понадобилась служанка. Он создал изящную куклу-девочку, чьей единственной обязанностью стало круглосуточное шитьё и починка истерзанных плётками платьев. Её он назвал Мальвиной.

    Чтобы случайно не замахнуться на неё в порыве слепой ярости, Карабас-Барабас покрасил её волосы в неестественный, яркий голубой цвет. Этот цвет служил для него маркером безопасности: голубые волосы Мальвины далеко виднелись в полумраке замка. Карабас оберегал её от побоев из чистого расчёта — ведь если бы он изорвал платье Мальвины, чинить кукол было бы больше некому.

    Для охраны своего деревянного гарема от возможных воров и бродяг, Карабас-Барабас подчинил себе огромного, свирепого пса — чёрного пуделя по кличке Артемон. Грозный пёс, похожий на порождение ночного кошмара, зорко следил за тем, чтобы замученные марионетки не вздумали сбежать из замка.

    Но вопреки жестокости хозяина, внутри Театра затеплилась тайная, тихая жизнь. Мальвина, ограждённая своими голубыми волосами от ударов плети, стала названной матерью и защитницей для всех несчастных. В тайне от Карабаса-Барабаса она заботилась о раненых Пьеро и Арлекине, промывала их раны и штопала белые балахоны. Она смогла растопить сердце даже свирепого Артемона: Мальвина ласково кормила пса остатками со стола и бережно мыла ему лапы после грязных дежурств во дворе, и грозный страж превратился в её преданного защитника.

    Видя, в какой грязи и сырости приходится жить куклам, Мальвина установила в их тайных комнатах строгие правила. Она заставляла Арлекина и плачущего Пьеро соблюдать строжайшую гигиену, мыть руки перед редкими трапезами и держать свои тела в чистоте. Это была её маленькая, тихая война против болотной гнили, которую приносил в замок Дуремар, и против той духовной грязи, в которой заживо гнил сам Карабас-Барабас, ставший отныне полноправным и страшным Доктором кукольных наук.

    

    Глава 4. Потерянный Ключ и Мудрый Сверчок

    Золотой Ключик не был похож на другие сокровища, сокрытые в замке. Тёплый, согревающий ладонь металл был покрыт тончайшей гравировкой, в которой угадывался контур улыбающегося солнца. Древние пергаменты Людоеда гласили: этот ключ отпирает потайную волшебную дверь, за которой томится первозданная магия радости, способная развеять любое колдовство.

    Карабас-Барабас не знал, где искать эту дверь, но его слепая, ненасытная жадность рисовала в воображении горы золота и безграничную власть. Из тех же свитков он выудил лишь одну смутную примету: заветный вход спрятан от чужих глаз за старым ковром, на котором изображён кипящий котёл. С тех пор Доктор кукольных наук потерял покой. Он носил Ключик на груди, на тяжёлой золотой цепи, и по ночам исступленно листал карты королевства, выискивая этот проклятый рисунок.

    Он не подозревал, что искать нужно было у самого подножия Чёрных скал.

    Когда-то, изгоняя братьев, Жан оставил за ними лишь клочок каменистой земли под утесом. Старший брат Пьер, назвавшийся Карло, стал бродячим шарманщиком. Он целыми днями ходил по окрестным городкам, крутя ручку пошарпанной шарманки, а под вечер возвращался к скале, где арендовал крошечную сырую каморку в полуподвале.

    В самой дальней стене этой каморки, глубоко врезанная в каменную толщу утёса, находилась старинная, наглухо запертая дверь с заржавевшей замочной скважиной. Она была здесь задолго до появления столяра. И так же давно — ещё со времён первого хозяина замка — её закрывал кусок плотного, потемневшего от сырости старого холста с изображением горящего очага и кипящего на нём котла. Этот холст защищал комнату от леденящего подвального сквозняка, и старик Карло даже не думал его снимать.

    Братья жили в паре сотен метров друг от друга: один — на вершине мира, утопая в золоте и безумии, другой — в полуподвале, в нищете, со своей верной шарманкой. Но Карабас даже не догадывался, что искомая им дверь находится прямо под его ногами, за древним холстом.

    Единственным, кто связал эти нити воедино, был Мудрый Сверчок — крошечный хранитель замковых тайн.

    — Опомнись, Карабас, — тихо, как потрескивание уголька, прострекотал Сверчок, когда Маркиз в очередной раз мерил шагами тронный зал. — Дверь ближе, чем ты думаешь, но магия радости сожжёт твою злобу.

    В ярости Карабас-Барабас взмахнул семихвостой плёткой, со свистом расчленив воздух над самой его головой. Сверчок чудом уцелел, спустился по водосточной трубе с вершины замка в самый разлом скалы и поселился в полуподвале у Папы Карло, найдя укромную щель за тем самым нарисованным котлом. Оставалось только ждать.

    А на вершине утёса, на каменном замковом мосту, судьба уже разыгрывала свой самый нелепый и яростный фарс.

    Ночью над прудом сгустился плотный туман. Карабас-Барабас возвращался из сокровищницы. В одной лапе он тащил тяжёлый кованый сундук с налогами, а другой судорожно сжимал Золотой Ключик. Его огромная борода шлейфом волочилась по сырым плитам.

    Вдруг в камышах хрустнула ветка. Изъеденный паранойей ум Маркиза мгновенно нарисовал образ вора. Карабас резко обернулся, взмахнул руками и со всего маху наступил собственным каблуком на кончик своей же бороды. Рывок получился сокрушительным. С хрипом Доктор кукольных наук рухнул навзничь, задрав ноги. Сундук вылетел из рук, ударился о перила и раскрылся: лавина золотых монет с весёлым звоном покатилась по мосту, ссыпаясь в воду. В ту же секунду Золотой Ключик выскользнул из его пальцев и с чистым, хрустальным всплеском канул в пруд.

    — Мой ключ! Мои деньги! На помощь! — сипло взвыл Карабас, напоминающий перевёрнутого на спину майского жука, запутавшегося в собственных волосах.

    На крик из башни прибежал Дуремар с сачком. Оценив обстановку, болотный проныра мгновенно понял, где настоящая выгода. — Ищу, господин Маркиз! Спасаю ваше сокровище! — истошно вопил Дуремар, бросаясь в воду.

    Дуремар изображал бурный, азартный поиск: он со свистом рассекал сачком воду, нырял с головой, создавая тучи брызг, и громко проклинал невидимых болотных гадов. На самом же деле его глаза горели жадным огнём — под водой он лихорадочно набивал свои огромные карманы плаща золотыми монетами, которые сыпались сверху. Каждый раз, когда его сачок зачерпывал горсть золота, Дуремар кричал: «Опять мимо, подлая лягушка укусила меня за палец! Ищу дальше!». Карабас-Барабас, ползая по мосту и пытаясь распутать бороду, только подгонял его: «Ищи лучше, дурак, я озолочу тебя!».

    Пока наверху разыгрывался этот жадный спектакль, на самом дне пруда, в абсолютной тишине, Ключик мягко опустился в ил.

    Там дремала вековая черепаха Тортила. Она не вмешалась в суету. Лишь когда беснующийся Дуремар, нагруженный золотом так, что едва не шёл ко дну, утащил своего измокшего хозяина в замок, на пруду воцарился покой. Вода разгладилась. Тортила медленно подплыла к мерцающему на дне предмету, аккуратно подобрала его и укрыла под своим панцирем.

    Карабас-Барабас остался ни с чем, уверенный, что ключ навсегда засосало болотной трясиной. Лишившись надежды, Доктор кукольных наук окончательно потерял остатки человечности. С тех пор его тяжёлая плётка свистела в театре без умолку, а голубоволосая Мальвина каждую ночь до рассвета отмывала кукол от слёз и зашивала раны на их платьях, пока старый Карло в своём полуподвале чинил старый механизм своей вечно барахлящей шарманки перед нарисованным котлом.

    

    Глава 5. Появление Джузеппе и роковое полено

    Шли годы, и время у подножия Чёрных скал текло так же серо и беспросветно, как дождевая вода, стекающая по утёсу. Второй изгнанный брат — Якоб, давно сменивший имя на Джузеппе, — осел в том же маленьком приморском городке. В отличие от Карло, выбравшего тихую скорбь бродячего музыканта, Джузеппе пытался заглушить прошлое стуком топора и дешёвым вином. Он стал столяром. За постоянный сизый оттенок носа — следствие многолетнего увлечения крепкими портовыми настойками — горожане ласково прозвали его Джузеппе Сизый Нос.

    Мастерская Джузеппе находилась неподалёку от полуподвала Карло, у самого въезда в город, где скалы подступали к морю ближе всего.

    Весной 2026 года над Чёрными скалами разразилась небывалая буря. На вершине утёса, прямо в замковом саду Карабаса-Барабаса, молния расколола надвое древнее, узловатое дерево, взращённое когда-то на магии Людоеда. Тяжёлые, сизо-серые ветви рухнули с обрыва, увлекая за собой тонны камней и грунта. Оползень с грохотом сошёл вниз, завалив дорогу к мастерской Джузеппе.

    Утром, когда шторм утих, Джузеппе вышел на улицу с топором и пилой, ворча на непогоду и замок на вершине. Разгребая завалы из битого камня и чужеродной садовой земли, он наткнулся на странный обрубок древесины. Это было обыкновенное с виду полено — просоленное морскими брызгами, узловатое, со слегка содранной корой. Но стоило Джузеппе прикоснуться к нему, как по ладони пробежало странное, покалывающее тепло.

    — Эге, хорошая чурка, — пробормотал Джузеппе, потирая сизый нос. — Из неё выйдет отличная ножка для верстака.

    Он притащил полено в мастерскую, водрузил его на верстак и, насвистывая весёлую портовую песню, замахнулся топором. Но едва острое лезвие коснулось коры, как из глубины древесины раздался тоненький, писклявый и крайне возмущённый голосок:

    — Ой, ой, полегче! Больно же, между прочим!

    Джузеппе замер с поднятым топором. Вытаращив глаза, он медленно опустил оружие и огляделся. В мастерской никого не было, кроме пауков по углам. — Видно, старый портер в трактире вчера был излишне крепок, — прошептал столяр, качая головой.

    Он взял в руки рубанок, чтобы хотя бы снять кору. Но стоило инструменту коснуться полена, как из-за древесных волокон раздался оглушительный чих, а затем тот же невыносимый голосок пропищал: — Перестань соскабливать мою кожу, Сизый Нос! Мне щекотно и противно!

    На этот раз полено подпрыгнуло на верстаке и пребольно стукнуло Джузеппе по пальцу. От страха и неожиданности столяр отпрянул, споткнулся о кучу опилок и растянулся на полу. Древесина, созданная из того же волшебного корня, что и безмолвные марионетки на вершине утёса, обладала собственной, не обузданной никакими заклинаниями волей. Она не собиралась становиться ножкой для стола.

    Джузеппе сидел на полу, тяжело дыша и испуганно глядя на чурку, которая теперь покачивалась из стороны в сторону, словно дразня его. В этот момент дверь мастерской скрипнула, и на пороге появился старый шарманщик Карло в своём неизменном поношенном плаще. Он зашёл навестить брата и соседа, неся в руках замолчавшую шарманку — заработка в этот день не было вовсе.

    — Здорово, Джузеппе, — грустно произнёс Карло. — Чего это ты разлёгся на полу? Или портер с утра пораньше сбил тебя с ног?

    Джузеппе лихорадочно вскочил, хватая Карло за рукав и указывая дрожащим пальцем на верстак. Жадность или страх боролись в его душе, но страх перед поющим поленом победил. — Карло! Друг мой! — закричал столяр, пытаясь скрыть дрожь в голосе. — Посмотри на это великолепное, редкое дерево! Я как раз думал о тебе. Твоя шарманка едва кормит тебя, старик. Возьми это полено, вырежи из него красивую деревянную куклу. Ты научишь её ходить, будешь показывать комедию на площадях и заработаешь себе на куртку и стакан доброго вина!

    Полено на верстаке затихло, словно прислушиваясь к разговору. Карло посмотрел на кусок сизого дерева, затем на бледного Джузеппе. Жизнь старого шарманщика была столь одинокой, а каморка под утёсом — столь пустой, что мысль о деревянном компаньоне вдруг показалась ему удивительно теплой.

    — Ну что ж, — тихо сказал Карло, принимая подарок. — Спасибо, Джузеппе. Может, и правда, кукла скрасит мои вечера.

    Он обхватил полено руками, прижал его к груди и бережно понёс к себе в полуподвал, даже не подозревая, что несёт в свою каморку саму судьбу, готовую перевернуть всю историю Чёрных скал.

    

    Глава 6. Рождение Буратино и первый побег

    Каморка в полуподвале встретила Карло привычной сыростью и тишиной. Старик опустил полено на колченогий стол и долго сидел неподвижно, глядя на сизый кусок древесины. Одиночество бродячего музыканта давило на плечи, и мысль о весёлом деревянном компаньоне, способном оживить этот каменный мешок, казалась теперь спасением.

    В отличие от Карабаса-Барабаса, который вырезал своих кукол с холодной яростью, зажимая их в магические тиски подчиняющих волю шелковых нитей, Карло взял в руки нож с трепетом. С каждым движением лезвия, снимавшим стружку, старик мысленно отдавал деревянному мальчику то, чего был лишён сам — тепло нерастраченной отцовской любви.

    Работа спорилась удивительно быстро. Кора поддавалась легко, обнажая гладкое, светлое нутро волшебного дерева. Едва Карло успел наметить на голове куклы черты лица, как нарисованные глаза вдруг моргнули и уставились на него с несносной дерзостью.

    — Ну и ну… — прошептал Карло, утирая пот со лба. — Какое живое дерево.

    Стоило ему вырезать длинный, задорный нос, как этот самый нос тут же вытянулся ещё сильнее, затрепетал и уколол старика в палец. Из глубины заготовки раздался заливистый, звонкий хохот. Карло не испугался, как Джузеппе. Он лишь улыбнулся, осторожно вытачивая макушку, длинные руки и подвижные деревянные ножки.

    Как только кукла была закончена, Карло поставил её на стол. Мальчик покачнулся на деревянных шарнирах, сделал первый неуверенный шаг и звонко крикнул: — Привет, папа Карло! Я — Буратино!

    В отличие от Мальвины или Пьеро, Буратино родился абсолютно свободным. Его не связывали с создателем колдовские узы подчинения или страх перед плёткой. Он был диким, весёлым и совершенно неуправляемым побегом древнего магического дерева.

    Буратино спрыгнул со стола и принялся с треском носиться по каморке, исследуя каждый угол. Из-за старого, потемневшего от сырости холста на стене послышался сухой, предупреждающий треск. Мудрый Сверчок выполз из своей щели, поправляя крошечный фрак.

    — Кхе-кхе… Слушай меня, деревянный мальчишка, — строго прострекотал Сверчок, глядя на резвящуюся куклу. — Ты едва появился на свет, а уже безобразничаешь. Непослушание до добра не доведёт. Тебя ждут страшные опасности, если ты не будешь слушать отца и не пойдёшь учиться!

    — Ишь ты, говорящий таракан! — расхохотался Буратино.

    Не думая о последствиях, он схватил со стола тяжёлый деревянный молоток и запустил его в стену. Сверчок едва успел отскочить назад в щель, обиженно замолкнув. Молоток с глухим стуком ударился прямо в центр нарисованного кипящего котла, прорвав ветхий холст.

    Буратино из любопытства подбежал к прорехе и заглянул внутрь. Сквозь маленькую дырочку, проткнутую его длинным носом, он увидел вовсе не каменную кладку, а глубокую, заросшую паутиной темноту и очертания старинной, окованной железом двери со зловещей замочной скважиной. Прямо оттуда, из недр замкового утёса, потянул леденящий сквозняк.

    — Ого, папа Карло, гляди, там что-то есть! — крикнул мальчик.

    — Не трогай, Буратино, из этой дыры только простуду подхватить можно, — вздохнул Карло, аккуратно прикрывая прореху краем холста. Старик не хотел ворошить тайны замка. Вместо этого он ласково посмотрел на сына, на его голые деревянные плечи, и понял, что мальчику нужно учиться, чтобы стать человеком.

    Карло достал свою единственную ценность — старую, поношенную куртку, без которой зимой ему грозила гибель от холода. — Посиди тихо, сынок. Я скоро вернусь.

    Через час старик вернулся, дрожа от пронизывающего ветра, в одной тонкой рубахе. В руках он бережно держал новенькую Азбуку с яркими картинками. — Вот, Буратино. Завтра ты пойдёшь в школу. Из этой книги ты узнаешь всё о мире.

    В груди Буратино что-то сладко защемило. Он крепко обнял папу Карло за шею, ткнув его длинным носом в щеку, и пообещал быть самым примерным учеником.

    Утром, повесив Азбуку на шею, деревянный мальчик весело зашагал по каменистой дороге, ведущей в город. Но стоило ему дойти до главной площади, как до его ушей донеслись громкие, манящие звуки труб, удары барабанов и весёлый смех зазывал. Огромная нарисованная вывеска гласила: «Только сегодня! Великолепный кукольный театр Доктора наук Карабаса-Барабаса!»

    Буратино замер. Запах свежей краски, сукна и магии манил его сильнее, чем скучные буквы в Азбуке. Школа была забыта в ту же секунду.

    — Эй, мальчик, билет стоит четыре монеты! — крикнул толстый продавец в кассе.

    У Буратино не было ни гроша. Он посмотрел на яркую книжку, которую папа Карло купил ценой своей куртки, вздохнул и решительно протянул её продавцу: — Возьмите Азбуку. Она совершенно новая!

    Схватив заветный бумажный билет, Буратино ворвался под купол шатра, навстречу своей первой судьбоносной встрече, даже не подозревая, что на вершине этих скал его уже ждёт зловещий хозяин Театра.

    

    Глава 7. Возвращение блудного брата

    Под куполом шатра пахло свечной гарью, дешёвой пудрой и старой древесной стружкой. На залитых светом подмостках разыгрывалась привычная, жестокая драма: уродливый, вечно скалящийся Арлекин с весёлым гиканьем опускал тяжёлую палку на бледные плечи Пьеро. Пьеро заламывал длинные рукава своего белого балахона, картинно плакал и умолял о пощаде. Зрители в первых рядах хохотали, а Карабас-Барабас, сидевший за кулисами, довольно потирал руки — комедия шла строго по его извращённому сценарию.

    Но стоило Буратино взобраться на барьер и усесться на край сцены, как всё изменилось.

    Деревянные шарниры Пьеро вдруг замерли. Его нарисованные глаза широко распахнулись. Он перестал плакать, уставившись на странного длинноносого мальчишку в бумажном колпаке. Арлекин, замахнувшийся для очередного удара, тоже застыл с поднятой палкой.

    Куклы Карабаса-Барабаса мгновенно узнали его. Они почувствовали родную кровь — структуру того самого сизого заколдованного дерева из замкового сада. Но главное было в другом: Буратино двигался сам. За его спиной не было шёлковых нитей, его руки не дрожали от натяжения невидимых поводьев хозяина. Он был живым, цельным и абсолютно свободным.

    — Это Буратино! Свободный брат наш! — безумным, срывающимся от внезапной надежды голосом закричал Пьеро.

    — Буратино! Буратино! — подхватил Арлекин, отбрасывая палку.

    Из-за кулис, привлечённая шумом, выбежала Мальвина. Её фарфоровое личико исказилось от изумления, а голубые волосы качнулись, когда она увидела деревянного мальчика, лихо вспрыгнувшего на сцену. В ту же секунду из темноты зала с грозным рыком выскочил огромный чёрный пудель Артемон. Но вместо того чтобы разорвать нарушителя, пёс озадаченно замер, принюхиваясь к незнакомцу, от которого пахло точно так же, как от Мальвины в её лучшие, чистые дни.

    Представление было сорвано. Зрители возмущённо гудели.

    Вдруг занавес с треском разошёлся, и на сцену ступил сам Доктор кукольных наук. Его огромная, угольно-чёрная борода, завязанная узлами, чтобы не путаться под ногами, грозно шевелилась. В руке Карабас-Барабас сжимал тяжёлую семихвостую плётку.

    — Гадкие, неблагодарные деревяшки! — взревел он так, что задрожали фонари. — Я устрою вам представление! Я научу вас слушаться!

    Он сгреб Буратино своей огромной, иссохшей лапой и утащил за кулисы, в свою личную походную кухню. Куклы в ужасе сжались на сцене, а Пьеро снова тихо заплакал.

    В кухне было жарко и мрачно. На вертеле над очагом дожаривался жирный поросёнок — ужин Доктора наук. Дров в камине не хватало, и пламя начинало угасать. Карабас-Барабас швырнул Буратино на грязный дощатый пол и принялся раздувать угли своей длинной бородой.

    — Какое скверное, сухое дерево, — прохрипел Карабас, ощупывая ногу Буратино. — Из тебя выйдет отличный костёр! Ты как раз разгоришься к тому времени, как мой поросёнок покроется золотистой корочкой. Дуремар! Неси топор!

    Буратино, хоть и был сделан из волшебного полена, не на шутку испугался. Перспектива стать дровами в кулинарных планах этого чудовища его совсем не радовала. Он заерзал по полу, и его длинный нос упёрся прямо в сапог великана.

    — Пощадите, господин Доктор кукольных наук! — жалобно запищал Буратино. — Не жгите меня! Мой бедный папа Карло умрёт от горя, если я не вернусь!

    — Мне плевать на твоего Карло! — рявкнул Карабас-Барабас, примеряясь, как половчее засунуть мальчишку в топку. — Живо лезь в очаг!

    — Но я не могу лезть в очаг! — отчаянно закричал Буратино, пытаясь выиграть время. — Я уже пробовал однажды в нашей каморке, и у меня ничего не вышло!

    Карабас-Барабас замер с поднятой рукой. Его кустистые брови поползли вверх. — Что значит «ничего не вышло», глупая деревяшка? Огонь жжёт любое дерево!

    — А вот и нет! В каморке у папы Карло очаг совсем не настоящий! Он нарисован на старом куске холста! — выпалил Буратино, не думая о секретах. — Я вчера так сильно ткнул в него носом, что проткнул дырочку, а за ним…

    Карабас-Барабас внезапно побледнел. Его огромная борода мелко затряслась, а плётка со шлепком выпала из онемевших пальцев. — Что?.. Что ты сказал? — тихо, почти шёпотом переспросил он, хватая Буратино за плечи и приближая своё страшное лицо к самому его носу. — Нарисованный очаг? Кипящий котёл на старом холсте?

    — Да… — растерянно кивнул мальчик. — Старый, грязный ковёр с котлом, в самом углу полуподвала под скалой. А за ним — потайная железная дверь…

    Карабас-Барабас выпрямился во весь рост. Его глаза, обычно полные тупой злобы, теперь горели безумным, торжествующим огнём. На испитом лице появилась зловещая ухмылка. Он понял всё. Примета из свитков Людоеда, которую он искал тридцать лет на всех картах мира, всё это время находилась у него под ногами. В полуподвале нищего шарманщика Карло. В полуподвале его собственного изгнанного старшего брата Пьера.

    Доктор кукольных наук закинул голову назад и оглушительно, торжествующе расхохотался, распугивая летучих мышей под потолком кухни.

    — Дверь… Она там! Всё это время она была там! — бормотал он, потирая трясущиеся руки.

    Карабас резко повернулся к Буратино. Его гнев испарился, уступив место хищной, притворной ласке. Он залез в свой глубокий карман, извлёк оттуда пять тяжёлых золотых монет — тех самых, что Дуремар не успел утаить при падении сундука — и со звоном бросил их к ногам деревянного мальчика.

    — Ты хороший мальчик, Буратино! — приторным голосом запел Карабас-Барабас. — Ступай домой. Беги к своему папе Карло. Отдай ему эти деньги. Скажи, что Доктор наук дарит их ему, но с одним условием: вы ни в коем случае не должны уезжать из своей каморки! Берегите ваш нарисованный котёл! Слышишь? Не снимайте его со стены!

    Буратино лихорадочно сгреб монеты, не веря своему счастью. — Спасибо, господин Доктор! Мы никуда не уедем! — крикнул он и, не теряя ни секунды, бросился наутёк из зловещего шатра.

    Карабас-Барабас смотрел ему вслед, и его ухмылка становилась всё страшнее. Он ещё не знал, что свободный деревянный мальчишка, которого он только что отпустил, несёт в себе силу, способную сокрушить весь его иллюзорный Театр. Но маховик великой судьбы Чёрных скал уже был запущен, и блудный брат Жан был готов спуститься со своей вершины, чтобы забрать то, что считал своим по праву.

    

    Часть IV. Погоня за призраком радости

    Глава 1. Кот и Лиса в тумане

    Буратино мчался по каменистой тропе, ведущей обратно к подножию Чёрных скал. Пять золотых монет приятно тяжелели в его кармане, выстукивая весёлый ритм по деревянному бедру. Мальчик был на седьмом небе от счастья: он не только спасся от огня, но и мог теперь вернуть папе Карло долг за куртку, да ещё и купить сотню новых Азбук! Его деревянная голова была так забита мечтами, что он совершенно не замечал, как вечерний туман, поднимавшийся от болот Тортилы, становился всё гуще.

    Из этого самого тумана, бесшумно ступая по сырой траве, со стороны замковых конюшен вышли двое.

    Первым шёл Люсьен — вернее, то, что от него осталось. Некогда холёный и хитрый Кот в сапогах давно растерял свой лоск. Жизнь в прислугах у параноика Карабаса-Барабаса превратила его в облезлого, хромого бродягу. Одно ухо у него было разорвано плетью хозяина, правый глаз не видел, а роскошные кожаные сапоги истоптались до дыр, сквозь которые торчали грязные когти. Рядом, подпрыгивая на трёх лапах, ковыляла его вечная спутница — Лиса Алиса, местная портовая мошенница, чей облезлый рыжий хвост помнил немало пинков от гвардейцев замка.

    Оба они влачили жалкое существование, подъедая остатки со стола Дуремара и выслеживая, чем поживиться. Звон золота в кармане деревянного мальчишки их чуткие уши поймали за сотню метров.

    — Какое чудное, пухленькое дерево… — пропела Лиса Алиса, выныривая из тумана прямо перед Буратино и картинно кланяясь. — Здравствуйте, благородный маленький синьор! Куда это вы так спешите в такой поздний час?

    Буратино испуганно затормозил, едва не потеряв бумажный колпак. — Домой, к папе Карло! — гордо ответил он, прижимая ладонь к карману. — И я не просто деревяшка, у меня теперь есть настоящее богатство! Сам Доктор кукольных наук дал мне пять золотых монет!

    Кот Люсьен при упоминании Карабаса судорожно дёрнул обрубком хвоста, а его единственный глаз блеснул хищным, зелёным огнём. Пять монет! Для двух замковых оборванцев это было целое состояние, на которое можно было целый месяц пить горячее вино в портовой таверне «Трёх пескарей».

    — Ой, молодой человек, не хвастайте так громко, — прохрипел Кот Люсьен, прикидываясь слепым и глухим, и опираясь на сучковатую палку. — В этих краях под скалами бродят страшные разбойники. Они отберут у вас эти денежки, и ваш бедный папа Карло останется ни с чем. Монеты нужно спрятать. Увеличить!

    — Как это — увеличить? — удивился Буратино, приоткрыв рот.

    — О, это великая магия, сынок, — Алиса подошла ближе, обдав мальчика запахом болотной сырости и дешёвого табака. — Тут неподалёку, прямо у подножия замкового утеса, есть заброшенное место. Называется Поле Чудес. Земля там пропитана древней силой Людоеда. Если выкопать ямку, положить туда твои золотые, посыпать солью, полить водой из пруда и сказать: «Крекс, фекс, пекс», то к утру вырастет дерево, а вместо листьев на нём будут висеть новенькие золотые червонцы. Тысячи!

    Буратино замер, его длинный нос даже задрожал от предвкушения. В его детской, неопытной голове, созданной из дикого полена, ещё не было понятия о лжи. Он видел перед собой лишь двух несчастных, покалеченных зверей, которые — как ему казалось — искренне желали ему добра.

    Мудрый Сверчок, наблюдавший за этой сценой с высокого придорожного камня, отчаянно застрекотал: — Не верь им, Буратино! Не верь облезлому Коту и лукавой Лисе! Они ведут тебя в ловушку, твоё золото должно принадлежать отцу!

    — Ах ты, мерзкая букашка! — взвизгнула Лиса Алиса и ловко крутанула в воздухе своей тростью, сбивая Сверчка с камня прямо в колючие кусты.

    Буратино даже не успел оглянуться. Заворожённый блеском воображаемого золотого дерева, он решительно кивнул: — Ведите меня на это Поле Чудес! Я хочу, чтобы папа Карло стал самым богатым шарманщиком на свете!

    Кот и Лиса переглянулись, и на их мордах отразилась одинаковая, плотоядная ухмылка. Туман окончательно поглотил три фигуры, уводя наивного деревянного мальчика прочь от безопасной каморки — прямиком в объятия ночного кошмара, который караулил всех, кто осмеливался играть с прошлым Чёрных скал.

    

    Глава 2. Поле Чудес и ночные гости

    Поле Чудес, о котором с завыванием рассказывала Лиса Алиса, на самом деле было старым, заброшенным замковым кладбищем у самой кромки болот Тортилы. Сюда веками сваливали разбитые повозки, ржавые доспехи гвардейцев Людоеда и дырявые котлы. В лунном свете кривые сухие деревья казались костлявыми руками, тянущимися из земли к туманному небу.

    — Пришли, благородный синьор! — Алиса картинно всплеснула лапами, указывая на кучу битого кирпича посреди пустыря. — Вот оно, место силы. Рой здесь!

    Буратино, тяжело дыша от долгого пути, опустился на колени. Деревянными пальцами он быстро раскопал мягкую, пахнущую гнилью землю. Сердце мальчика стучало в такт его глупым, но чистым мечтам: он уже видел, как принесёт папе Карло целый мешок золотых листьев.

    — Кладешь монетки? — Кот Люсьен навис над ним, и его единственный зеленый глаз хищно зажегся во тьме. Из дырявого кожаного сапога от вожделения высунулись когти.

    — Кладу, — прошептал Буратино, бережно опуская пять золотых на дно ямки.

    — Теперь засыпай, — ласково пропела Лиса. — Посыпь солью, полей из лужи и не забудь главное заклинание.

    Буратино аккуратно разровнял землю, прихлопнул её ладошкой и громко, с выражением произнёс: — Крекс! Фекс! Пекс!

    — А теперь, дорогой мальчик, закрой глаза и спи, — прохрипел Кот Люсьен, едва сдерживая дрожь в голосе. — Дерево любит тишину. Если откроешь глаза до рассвета — магия исчезнет, а вместо золота вырастет крапива.

    Буратино послушно уселся на землю, зажмурился и обхватил колени руками. В камышах у берега пруда послышался тяжелый всплеск — это Тортила, привлечённая шумом, недовольно покачала головой, но вмешиваться не стала, решив, что глупость должна получить свой урок.

    Едва деревянный мальчик затих, Кот и Лиса бесшумно, словно две тени, ринулись к ямке. Алиса в секунду разрыла землю когтями, выхватила монеты и сунула их в пасть, за щеку.

    — Пополам, Люсьен, всё пополам! — давясь золотом, прошипела она.

    — Отдай! Это мои сапоги! Моё ухо! — зарычал Кот, вцепляясь лапой ей в загривок.

    Между мошенниками завязалась яростная, беззвучная драка. Они катались по битому кирпичу, кусая и царапая друг друга, пока Алиса, извернувшись, не съездила Коту тростью по зрячему глазу. Люсьен взвыл, выпустив её. Поняв, что оставаться здесь нельзя, Лиса указала лапой на зажмурившегося Буратино:

    — Хватай деревяшку! Если Карабас узнает, что мы обокрали его любимчика, он с нас шкуру спустит! Бросим его в болото!

    Кот, шатаясь от боли, накинул на шею ничего не понимающего Буратино грязный обрывок верёвки.

    — Ой! Свет погас? Рассвет? — вскрикнул Буратино, распахнув глаза, но тут же сильный рывок повалил его на спину.

    Мошенники тащили его к краю обрыва, где болотная жижа смыкалась с замковым прудом. Буратино брыкался, пытался укусить Кота своим длинным носом, но силы были равны. С криком: «Рыбам на корм!» Кот и Лиса раскачали деревянного мальчика и швырнули его с кручи прямо в чёрную, покрытую ряской воду.

    Раздался громкий всплеск. Разбойники, тяжело дыша, заглянули вниз. Но вода быстро разгладилась, оставив лишь круги на воде.

    — Утонул, — сплюнул Кот, вытирая окровавленную морду. — Дерево ведь тонет?

    — Конечно тонет, глупый ты мешок с блохами, — фыркнула Лиса, пересчитывая за щекой монеты. — Пошли в «Трёх пескарей», пока Дуремар не перехватил.

    Они скрылись в тумане, оставив Поле Чудес позади. Они не знали, что та волшебная сухая древесина, из которой был вырезан Буратино, вопреки их портовой логике, совершенно не умела тонуть. Промокший, напуганный, но абсолютно целый деревянный мальчик всплыл на середину пруда, как поплавок, и туманная ночь Чёрных скал обняла его своим ледяным дыханием.

    

    Глава 3 Моральный урок Тортилы

    Буратино качался на волнах посреди пруда, раскинув деревянные руки. Вода Чёрных скал была холодной и пахла мёртвыми камышами, но сухая деревянная плоть держала его на поверхности, точно спасательный круг. Намокла лишь курточка из казённой бумаги, да размяк на голове колпак, уныло свисая набок.

    Мальчик всхлипнул, и из его деревянных глаз выкатились две чистые, как роса, слезы. — Обманули… — прошептал он в пустую темноту. — Никакого дерева с червонцами. Бедный папа Карло, бедный мой нос…

    Ряска вокруг него зашевелилась. Зелёный ковёр из водорослей расступился, и из чёрной глубины медленно, со вздохом, поднялся огромный, обросший мхом кожистый купол. Черепаха Тортила предстала перед ним во всём величии своих трёх сотен лет. Её глаза, подёрнутые мутной плёнкой времени, смотрели на Буратино без жалости, но с той глубокой, тяжёлой душевной зоркостью, какая бывает только у существ, видевших рождение и крах целых династий.

    — Ах ты, безмозглая деревяшка, — скрипучим, как несмазанные петли замковых ворот, голосом произнесла Тортила. — Доверчивый дурачок с длинным носом.

    Буратино от неожиданности перевернулся в воде и испуганно забил по воде ногами. — Тетенька… Я не безмозглый. Мне сам Доктор наук монеты дал! А Кот и Лиса сказали…

    — Кот и Лиса — замковая шваль, кормящаяся объедками чужого безумия, — отрезала черепаха, подплывая ближе. Вода стекала с её панциря тяжёлыми струями. — А ты понёс свои деньги на помойку, надеясь вырастить богатство из ничего. Золото не растёт на гнилушках, Буратино. Ростки даёт лишь то, что полито потом и согрето сердцем. Твой отец отдал последнее, чтобы купить тебе знание, а ты сменял его на мишуру кукольного балагана.

    Буратино опустил голову. Слова Тортилы кололи больнее, чем зубы Кота Люсьена. Ему впервые в его короткой жизни стало по-настоящему стыдно — не за то, что его бросили в воду, а за холодный полуподвал, где сейчас ждал его старый, голодный Карло в одной рубахе.

    — Я хотел как лучше… — тихо пискнул он. — Я хотел куртку ему купить. Настоящую. Чтобы он больше не мёрз.

    Тортила долго молчала. Болотный туман клубился между ними, скрывая очертания замка на вершине. Черепаха видела, как Жан — ныне Карабас — тридцать лет назад так же исступленно ползал по мосту, выя со злобы и жадности. Тот, взрослый и сильный, проиграл своей гордыне. А этот — маленький, глупый и деревянный — плакал не о потерянном золоте, а о замёрзшем старике.

    — Чистая душа… — едва слышно прошелестела Тортила, и на её древней, морщинистой морде на миг разгладились складки. — Твой отец Карло сохранил то, что его брат Жан продал за сундук с налогами. Свою человечность.

    Черепаха вытянула длинную, чешуйчатую шею. Её панцирь у самой груди приоткрылся, и из темноты векового укрытия на свет показался мягкий, ровный луч. Тортила держала в клюве Золотой Ключик. Гравированное солнце на его головке вспыхнуло в тумане так ярко, что болотные лягушки разом замолчали, оглушённые этой чистой, давно позабытой магией.

    Она опустила Ключик на широкий лист кувшинки прямо перед носом Буратино.

    — Возьми, — сказала Тортила. — Карабас-Барабас ищет его тридцать лет. Он думает, что этот ключ откроет ему палаты с новыми сокровищами. Но этот Ключик отпирает дверь к спасению. Торопись домой, мальчик. И помни: никогда и ни за какие деньги не отдавай его людям из замка.

    Буратино, заворожённый тёплым сиянием, протянул деревянную руку и сжал металл. Ключик идеально лёг в его маленькую ладонь, словно был выточен специально для него.

    — Спасибо, тётенька Тортила! — крикнул он, и в его глазах снова зажглись весёлые, неудержимые искорки. — Я спасу папу Карло!

    — Плыви, деревяшка, — тихо отозвалась черепаха, медленно погружаясь обратно в тёплую болотную жижу. — И не сворачивай больше с дороги.

    Буратино зажал Ключик в зубах и, отчаянно гребя руками, поплыл к каменистому берегу, туда, где у самого подножия великанского утёса тускло светилось единственное окошко полуподвальной каморки. Время иллюзий кончилось. Начиналась настоящая война за сердце Чёрных скал.

    

    Глава 4. План штурма каморки

    Пока Буратино пробирался сквозь прибрежные камыши, на вершине Чёрных скал, в личной походной кухне кукольного театра, воздух был пропитан гарью и бешеной, удушливой энергией. Поросёнок на вертеле давно сгорел, превратившись в уголь, но Карабас-Барабас этого даже не заметил.

    Доктор кукольных наук метался по комнате, словно раненый кабан. Его огромная борода, завязанная тремя узлами, шлепала по полу, заметая пепел и обглоданные кости.

    — Подвал! В самом низу скалы! Прямо под моим левым флигелем! — хрипел Карабас, хватая себя за волосы. — Тридцать лет я сверял карты, тридцать лет искал этот проклятый нарисованный котёл в дальних провинциях, а этот нищий старик сидел на нём, как наседка на яйце! Как я сразу не понял?! Пьер… Проклятый Пьер! Он специально назвался Карло, чтобы спрятать от меня наследие Людоеда!

    В дверь робко поскреблись. На пороге появился Дуремар. Его зеленый плащ был насквозь мокрым, карманы оттягивали монеты, которые он судорожно пытался придерживать руками, чтобы они не звенели при ходьбе.

    — Господин Маркиз… Ваше сиятельство… — заискивающе пролепетал шарлатан. — Клянусь, я процедил весь пруд. Ключика там нет. Лягушки говорят, его проглотила проклятая Тортила, но вы же знаете этих тварей, они вечно врут…

    Карабас-Барабас резко обернулся. Его глаза налились кровью. Он подскочил к Дуремару, сгреб его за шиворот вместе с мокрым плащом и приподнял над полом. Из дырявых карманов продавца пиявок с весёлым звоном посыпалось утаённое золото.

    — К чёрту Ключик! — взревел Карабас, тряся шарлатана так, что у того зубы застучали. — К чёрту пруд! Я знаю, где дверь! Слышишь ты, болотный слизняк? Дверь в полуподвале у шарманщика! Котёл нарисован на холсте, а за ним — вход в сокровищницу! Замок в двери мы выломаем топорами! Мы взорвем эту стену, если понадобится!

    Он швырнул Дуремара на пол прямо в кучу рассыпавшихся монет.

    — Слушай мой приказ! — Карабас выхватил с сундука свою семихвостую плётку и с треском опустил её на кухонный стол, расколов столешницу надвое. — Собирай всех портовых бродяг. Хватай Кота и Лису, пусть отработают свои объедки. На рассвете мы спускаемся к подножию скалы. Мы вышвырнем этого старого дурака Карло из его конуры, сорвем холст и заберем то, что принадлежит мне по праву! Всё золото Людоеда, всю магию мира!

    Дуремар, лихорадочно подгребая под себя утерянные монеты, испуганно закивал: — Всё сделаю, господин Маркиз! Люсьен и Алиса как раз в таверне «Трёх пескарей», празднуют что-то… Я мигом их приструню! Мы разнесем этот полуподвал до основания!

    — Пошёл вон! — гаркнул Доктор наук.

    Когда шарлатан выскочил за дверь, Карабас-Барабас подошёл к окну, выходящему на обрыв. Далеко внизу, в густом тумане, тускло мерцал одинокий огонёк каморки Папы Карло. Маркиз Жан смотрел на этот огонёк с ледяной, уничтожающей ненавистью. Семейная драма, начавшаяся тридцать лет назад с изгнания братьев, близилась к своей кровавой развязке. Он не собирался делить богатство с нищим музыкантом.

    А за кулисами театра, спрятавшись за старыми декорациями, этот разговор до последнего слова слышал бледный Пьеро. Его деревянное сердце колотилось от ужаса. Выждав, пока шаги хозяина затихнут, поэт бросился к окну кукольной уборной.

    — Мальвина! Арлекин! — зашептал он, заламывая длинные белые рукава. — Карабас идёт убивать Буратино и его отца! Они хотят уничтожить их дом! Мы должны бежать! Мы должны предупредить нашего свободного брата!

    Ночная мгла над Чёрными скалами пришла в движение. С вершины утёса вниз уже спускались зловещие тени, подгоняемые жадностью и безумием кукловода, а навстречу им, зажимая в руке сияющий Золотой Ключик, из болотной жижи выбирался мокрый, но решительный деревянный мальчик. Завтрашний рассвет должен был решить, кому достанется тайна старого холста.

    

    Глава 5. Побег кукол и ночная тревога

    Ночной туман за кулисами театра казался Пьеро липким и осязаемым, как клей, которым Карабас-Барабас намертво скреплял разбитые суставы своих марионеток. Белый балахон поэта промок, длинные рукава тяжело волочились по полу, но он не останавливался. Он ворвался в кукольную уборную, где у тусклого огарка свечи сидела Мальвина. Девочка с голубыми волосами бережно, стараясь не плакать, зашивала шелковой нитью очередную прореху на кружевном платье. На полу у её ног дремал верный Артемон, чутко прядая ушами.

    — Мальвина! Арлекин! Скорее, у нас нет времени! — задыхаясь, прошептал Пьеро, его нарисованные брови взметнулись к самому помосту шляпы. — Я слышал… Я всё слышал! Карабас разгадал тайну! Он собирает портовых разбойников, чтобы на рассвете разнести каморку папы Карло! Он убьёт деревянного мальчика!

    Мальвина выронила иголку. Её фарфоровое личико стало мертвенно-бледным. — Нашего свободного брата?.. Но как Доктор наук узнал?

    — Буратино сам проговорился на кухне! Он не знал про примету, он просто хотел спастись от огня! — Пьеро в отчаянии всплеснул руками. — Если Карабас ворвётся в полуподвал, он уничтожит и Карло, и холст, и саму дверь! Нам нельзя здесь оставаться. Мы должны предупредить их!

    Из темноты угла, поигрывая своей тяжёлой деревянной палкой, шагнул Арлекин. Его всегда беззаботное, раскрашенное лицо сейчас выглядело угрюмым и решительным. — Пора, — коротко бросил он. — Хватит терпеть его плётку. Если этот длинноносый малый смог разозлить хозяина так, что тот выронил оружие, значит, Карабас не всесилен. Идём.

    Артемон глухо, утробно зарычал, мгновенно вскочив на лапы. Пёс подошёл к двери и прижался ухом к замочной скважине, прислушиваясь к тяжёлым шагам Карабаса, который наверху, в своих покоях, с грохотом упаковывал топоры и цепи.

    — Бежим через суфлёрскую будку, — скомандовала Мальвина, в секунду растеряв свою привычную манерность кукольной учительницы. — Оттуда есть выход к замковому рву. Артемон, веди!

    Маленький отряд бесшумно скользнул в темноту подмостков. Они двигались мимо спящих, безжизненных декораций, мимо рядов пустых кресел, которые ещё несколько часов назад оглашались жестоким хохотом сытых горожан. Куклы впервые в жизни совершали осознанный поступок — они шли против воли своего создателя, ведомые не шёлковыми нитями, а внезапно проснувшейся в их деревянных и фарфоровых грудях гордостью.

    Они выбрались из душного шатра через узкий лаз у самого фундамента. Ночной воздух Чёрных скал обжёг их лица ледяной сыростью. Сверху, из окон графского замка, доносились пьяные выкрики — это Дуремар уже раздавал золотые монеты портовым головорезам, собирая банду для утреннего штурма.

    — Вниз, по старой каменистой тропе! — тихо скомандовал Арлекин, указывая палкой в сторону клубящегося под скалой тумана. — Нужно успеть до того, как они закончат пить.

    Куклы начали свой опасный спуск. Мальвина цеплялась за жёсткую шерсть Артемона, Пьеро то и дело путался в своих бесконечных рукавах и тихонько слагал на ходу мрачные стихи о неминуемой гибели, а Арлекин замыкал шествие, чутко оглядываясь на замок.

    Они не знали, что в этот самый момент с другой стороны утеса, цепляясь деревянными пальцами за мокрые камни и тяжело отдуваясь, наверх полз Буратино. В его зубах, ярко сверкая в лунном свете, был зажат Золотой Ключик — символ надежды, который теперь искали и наверху, и внизу. Время стремительно уходило, и первые признаки грядущего рассвета уже начинали окрашивать край неба над болотными топями в тревожный, багровый цвет.

    

    Глава 6. Встреча в тумане и кольцо сжимается

    Каменистая тропа, петлявшая по склону Чёрных скал, в предрассветный час превратилась в полосу препятствий. Плотный, как овечья шерсть, туман наползал с болот Тортилы, глуша любые звуки и превращая силуэты камней в причудливых чудовищ.

    Буратино полз наверх, тяжело дыша и бережно прижимая к груди Золотой Ключик. Его деревянные ноги то и дело скользили по мокрому мху, а бумажный колпак окончательно превратился в мокрую тряпицу. Но мальчик не сдавался. Он видел, как внизу, у самого подножия, тускло мерцает окошко отцовской каморки, и это придавало ему сил.

    Вдруг сверху, прямо из белёсой пелены тумана, послышался глухой, утробный рык. Буратино замер, выставив вперёд свой длинный нос как пику. Из сырой мглы на него выскочила огромная чёрная тень.

    — Ай! Разбойники! Крекс, фекс! — завопил деревянный мальчик, готовый дорого продать свою жизнь.

    — Тише ты, глупая сосна! — раздался резкий, но до боли знакомый голос.

    Из тумана выступил Арлекин, сжимая в руке свою верную деревянную палку. За его спиной, тяжело дыша, остановился огромный пудель Артемон, на спине которого, вцепившись в чёрную шерсть, сидела Мальвина. Чуть позади из мглы соткался бледный Пьеро, который при виде Буратино от удивления взмахнул своими длинными рукавами, едва не свалившись с обрыва.

    — Буратино! Ты жив! — Мальвина соскользнула с собаки на землю, позабыв о своих изящных манерах, и подбежала к нему. — Мы бежали из театра, чтобы предупредить тебя! Карабас-Барабас всё знает!

    — Знает про что? — Буратино озадаченно моргнул, пряча Ключик за спину.

    — Про нарисованный котёл в твоей каморке! — запричитал Пьеро, заламывая руки. — Ты сам разболтал ему на кухне, а Доктор наук тридцать лет искал эту примету! Он понял, что Папа Карло — это его брат Пьер, который укрывает тайную дверь Людоеда! На рассвете они придут со слугами Дуремара и портовыми головорезами. Они хотят разнести ваш подвал в щепки!

    Буратино похолодел. Его деревянная голова наконец-то связала все нити воедино: и безумный смех Карабаса, и пять золотых монет, и предупреждение старой Тортилы.

    — Так вот зачем он дал мне деньги… Чтобы мы никуда не уходили! — Буратино сердито сжал кулаки. — Но он опоздал! Посмотрите, что у меня есть!

    Мальчик выставил руку вперёд. В его ладони, прорезая утренний туман ровным, золотистым сиянием, лежал Ключик. Гравированное солнце на его головке словно согрело холодный горный воздух.

    Куклы замерли. Даже Арлекин благоговейно опустил палку, а Пьеро восхищённо прошептал: — О, лик луны в ладони деревянной… Это же…

    — Золотой Ключик! — выдохнула Мальвина. — Тортила отдала его тебе!

    — Да! И он отпирает ту самую дверь за холстом! — Буратино решительно развернулся в сторону каморки. — Бежим вниз! Папа Карло один, он ничего не знает! Нам нужно успеть запереться изнутри до того, как эта бородатая туша спустится с холма!

    — Артемон, вперёд! — скомандовала Мальвина.

    Маленький отряд кукол, ведомый свободным деревянным мальчиком, сломя голову бросился вниз по склону, к спасительному полуподвалу.

    А на вершине Чёрных скал в этот момент уже зажглись факелы. Рассвет едва брезжил, окрашивая туман в грязный, багровый цвет, когда тяжёлые ворота замка с грохотом распахнулись. Карабас-Барабас, размахивая семихвостой плёткой, шёл во главе беснующейся толпы. Рядом семенил Дуремар с огромным топором на плече. Позади них, прихрамывая и злобно огрызаясь друг на друга, ковыляли Кот Люсьен и Лиса Алиса, привлечённые обещанием новой наживы.

    Банда кукловода начала свой спуск. Время для каморки Папы Карло стремительно истекало.

    

    Глава 7. Осада каморки и тайна за холстом

    Папа Карло сидел на колченогом стуле посреди своей сырой каморки, обхватив голову руками. Огонёк огарка свечи дрожал от каждого порыва ветра, пробивавшегося сквозь щели. Старик не смыкал глаз всю ночь. Шарманка уныло молчала в углу, а в мыслях бродячего музыканта крутилось только одно: где его деревянный сынок? Неужели он зря вложил остатки своего израненного сердца в это сизое полено?

    Вдруг тишину предрассветного часа взорвал бешеный стук в маленькое окошко под самым потолком.

    — Папа Карло! Папа! Открывай скорее! — донёсся с улицы звонкий, срывающийся голосок Буратино.

    Старик вскочил, опрокинув стул, и бросился к двери. Стоило ему отодвинуть тяжёлый засов, как в полуподвал лавиной ворвалась странная процессия. Первым влетел мокрый, запыхавшийся Буратино, за ним — огромный чёрный пудель, на спине которого сидели испуганная девочка с голубыми волосами и бледный поэт в белом балахоне. Замыкал отряд Арлекин, который тут же навалился плечом на дубовую дверь и с треском захлопнул её.

    — Сынок! Живой! — Карло упал на колени, пытаясь обнять деревянного мальчика, но Буратино решительно выставил руку вперёд.

    — Не время, папа! Закрывай все засовы! Сюда идёт Карабас-Барабас со всеми портовыми головорезами! Они хотят сломать наш дом!

    Карло побледнел, услышав имя брата, но старая закалка не дала ему поддаться панике. Он помог Арлекину задвинуть нижний и верхний засовы, а затем придвинул к двери тяжёлый деревянный верстак Джузеппе, который временно стоял у него в сенях.

    Едва они успели это сделать, как снаружи, прямо за дверью, раздался тяжёлый, громоподобный топот десятков ног. Склоны Чёрных скал огласились дикими криками и руганью. К окну прижалась мерзкая, сизая морда Кота Люсьена, который тут же завопил: — Они здесь, хозяин! Деревяшка и девчонка прячутся у старого музыканта!

    — Ломайте дверь! — взревел снаружи нечеловеческий голос Карабаса-Барабаса. — Дуремар, топор! Живо!

    Первый удар тяжёлого колуна сотряс дубовые доски каморки. С потолка посыпалась вековая штукатурка, а маленькое окошко с треском разлетелось от удара трости Лисы Алисы. Куклы в ужасе сжались в углу. Пьеро закрыл лицо руками и принялся лихорадочно шептать стихи о неминуемой гибели, а Мальвина прижала к себе дрожащего Артемона.

    — Сюда! Все за мной! — скомандовал Буратино.

    Он подбежал к старому, потемневшему холсту, на котором был нарисован кипящий очаг, и одним рывком сорвал его со стены. Пыль взметнулась тучей.

    Глазам кукол и изумлённого Папы Карло открылась древняя, окованная позеленевшей медью железная дверь, глубоко врезанная в монолитный камень утёса. По центру её красовалась массивная замочная скважина, выполненная в форме улыбающегося солнца.

    — Карло! Пьер! Отдавай наследие Людоеда! — снаружи в дверь каморки кувалдой бил сам Карабас-Барабас, и дерево уже начинало трещать и поддаваться. — Оно моё! Я старший по крови! Я законный Маркиз!

    Буратино выхватил из-за пазухи Золотой Ключик. Его сияние мгновенно залило сырой полуподвал тёплым, янтарным светом. Деревянный мальчик уверенно вставил ключ в медное солнце.

    Раздался чистый, хрустальный щелчок, похожий на звон колокольчика. Тяжёлая железная дверь, не открывавшаяся более тридцати лет, медленно и бесшумно поплыла внутрь скалы, открывая перед беглецами залитый мягким светом потайной ход, ведущий в самую глубь Чёрных скал.

    

    Глава 8. По ту сторону холста и финал Доктора наук

    Из открывшегося прохода пахнуло не сыростью подземелий, а ароматом цветущих лугов, сухой хвои и свежего морского ветра. За потайной дверью не было мрачных казематов Людоеда — там раскинулся огромный, залитый тёплым золотистым светом подземный грот, посреди которого возвышалось удивительное здание. Это была не сокровищница с бездушным золотом, а невиданной красоты кукольный город-театр с хрустальными окнами, резными башенками и крошечными весёлыми площадями. Первозданная магия радости, сокрытая здесь веками, ждала своего часа.

    — Быстрее! Все внутрь! — крикнул Буратино, подталкивая Мальвину и Пьеро в сияющий проём.

    В этот момент дубовая дверь каморки с оглушительным треском рухнула. Верстак отлетел в сторону, и в полуподвал ворвался Карабас-Барабас. Его лицо было багровым от ярости, изо рта брызгала пена, а огромная борода шлейфом волочилась по обломкам. За его спиной, трусливо пригибаясь, толпились Дуремар, облезлый Кот Люсьен и Лиса Алиса со слугами.

    Маркиз Жан замер на пороге. Его безумный взгляд скрестился со взглядом старшего брата — Папы Карло, который стоял у самого входа в тайный грот. Но стоило Карабасу увидеть сорванный холст, сияющий Золотой Ключик в руках Буратино и открытую железную дверь, как его паранойя окончательно выжгла остатки разума.

    — Моё! Это всё моё! — истошно взвыл Доктор кукольных наук, отбрасывая плётку и бросаясь вперёд, выставив вперёд иссохшие, загребущие лапы.

    Он не смотрел под ноги. Налетев со всего маху на обломки верстака, Карабас-Барабас споткнулся. Его длинная, завязанная узлами борода намертво запуталась в торчащих из разбитой двери кованых гвоздях и петлях. Рывок получился сокрушительным. Великан с хрипом рухнул навзничь, намертво пригвождённый собственной бородой к разбитому порогу каморки, задрав ноги в огромных сапогах.

    — Ключ! Сундук! Дуремар, руби бороду! — сипло выл Карабас, напоминая перевёрнутого майского жука.

    Но Дуремар, Кот и Лиса даже не шелохнулись. Оценив обстановку и поняв, что власть хозяина Чёрных скал рухнула в одно мгновение, болотный проныра мгновенно растерял всю свою заискивающую преданность.

    — Ну уж нет, господин Маркиз, — ухмыльнулся Дуремар, пятясь к выходу и набивая карманы последним уцелевшим замковым золотом. — Сами распутывайтесь. Счета закрыты!

    Люсьен и Алиса, злобно фыркнув на прощание, первыми бросились наутёк в предрассветный туман, надеясь успеть разграбить опустевшие винные погреба замка до того, как опомнятся городские гвардейцы.

    Буратино, стоя на пороге волшебного грота, повернул Золотой Ключик в замочной скважине с обратной стороны.

    — Прощай, Карабас! — звонко крикнул деревянный мальчик. — Твоё время вышло!

    Медная дверь плавно и беззвучно закрылась, намертво отрезав мрачное прошлое от сияющего будущего. Щелчок — и стена утёса снова стала монолитом.

    

    Эпилог

    Прошёл месяц. Жизнь у подножия Чёрных скал изменилась до неузнаваемости. Старый, зловещий замок на вершине опустел и постепенно зарастал плющом — без магии страха и тирании он превратился в обычные каменные руины, куда портовые мальчишки бегали играть в пиратов. Карабас-Барабас, лишившийся своего театра и богатства, сидел в луже у старого шатра, тщетно пытаясь распутать остатки своей некогда грозной бороды.

    А в волшебном подземном гроте, ставшем явью, царило вечное лето.

    Новый театр «Буратино» открыл свои двери для всех детей и кукол приморского городка. Здесь больше не было плетей, невидимых шёлковых нитей и шпионажа. Пьеро больше не плакал на сцене — он писал прекрасные, светлые стихи о свободе и море. Мальвина открыла самую весёлую школу, где вместо скучных наказаний куклы учились рисовать солнце, а Арлекин устраивал такие акробатические трюки, от которых весь зал заходился от восторга. Артемон бдительно охранял покой этого маленького рая, катая на спине самых маленьких зрителей.

    Папа Карло больше не был нищим шарманщиком. Он сидел в первом ряду, в новой, тёплой бархатной куртке, и на его старых щеках блестели слезы абсолютного, безграничного счастья. Его доброе сердце и отцовская любовь победили тридцатилетнее проклятие рода.

    А на самой сцене, высоко подбрасывая в воздух Золотой Ключик, который весело ловил солнечные лучи, прыгал на одной ножке деревянный мальчик с длинным носом. Буратино был абсолютно свободен, бескорыстен и счастлив. Он доказал Чёрным скалам, что самая великая магия на свете — это не золото Людоеда, а чистая, искренняя радость и верность тем, кто тебе дорог.

  OEBPS/images/markiz-i-kuklovod-oblozhka-knigi.jpg
PRI I KYKJIOBOI[ |

(0
®‘WMpaqum anduk- Kpoccompm






